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Τους αρχαίους Ρωμαίους διέκρινε πάρα πολύ μεγάλη ομόνοια κι ελάχιστη πλεονεξία (= Στους 

αρχαίους Ρωμαίους υπήρχε…). Οι Ρωμαίοι ήσαν γενναιόδωροι στη λατρεία των θεών αλλά 

οικονόμοι στην ιδιωτική τους ζωή. Παράβγαιναν μεταξύ τους στη δικαιοσύνη και φρόντιζαν την 

πατρίδα τους. Στον πόλεμο απομάκρυναν τους κινδύνους με το θάρρος τους κι αποκτούσαν 

συμμαχίες με τις ευεργεσίες τους.  

........................................................................................................................................... 

Ο Σίλιος είχε ευαίσθητη ψυχή. Επιδίωκε τη δόξα του Βιργιλίου και περιέβαλλε το πνεύμα του με 

αγάπη. Τον τιμούσε όπως ο μαθητής το δάσκαλο. Το μνημείο του, που βρισκόταν στη Νεάπολη, 

το θεωρούσε σαν ναό. 

.......................................................................................................................................... 

Σε αυτή την πολιτεία, που τη στηρίζουν οι νόμοι, οι καλοί πολίτες τηρούν τους νόμους πρόθυμα: 

γιατί ο νόμος είναι το θεμέλιο της ελευθερίας και η πηγή της δικαιοσύνης. Ο νους, η ψυχή, η 

σκέψη και η κρίση της πολιτείας βρίσκονται στους νόμους. {...} γιατί έτσι μπορούμε να είμαστε 

ελεύθεροι. 

........................................................................................................................................... 

Λόγω της έλλειψης σιταριού ο Καίσαρας εγκαθιστά τις λεγεώνες του σε πολλά χειμερινά 

στρατόπεδα. Διατάζει τέσσερις από αυτές να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων και τρεις 

διατάζει να παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων. Δίνει εντολή σε όλους τους διοικητές των 

λεγεώνων να μεταφέρουν σιτάρι στα στρατόπεδά τους. Συμβουλεύει τους στρατιώτες του με τα 

παρακάτω λόγια: {...}  Πρέπει να φυλάγεστε από την ορμή των εχθρών· γιατί συνηθίζουν να 

εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κατασφάξουν τους στρατιώτες μας. 

 

2α)  Σ Σ Λ Λ Σ 

 

β) 1δ , 2ε , 3δ , 4 α , 5δ , 6β, 7γ 

 

3α)  Στο βιβλίο του «Ο Γαλατικός Πόλεμος» (De Bello Gallico) ο Ρωμαίος πολιτικός, 

στρατηγός και συγγραφέας Γάιος Ιούλιος Καίσαρας περιγράφει με λιτότητα, συντομία και 

διαύγεια τις στρατιωτικές του επιχειρήσεις στη Γαλατία από το 58 ως το 52 π.Χ. 

 



β)  Στο απόσπασμα  περιγράφονται οι ετοιμασίες για ξεχειμώνιασμα στη Γαλατία σε κάποια 

φάση του πολέμου. Το ξεχειμώνιασμα γινόταν σε χειμερινά στρατόπεδα (hiberna). Ο Καίσαρας 

φροντίζει εδώ για την τροφοδοσία των στρατοπέδων και δίνει οδηγίες για την αντιμετώπιση 

εχθρικών επιδρομών. Συγκεκριμένα διατάζει ειδικά τους αρχηγούς των λεγεώνων να μεταφέρουν 

σιτάρι μέσα στα στρατόπεδα ως προμήθειες κατά τη περίοδο του χειμώνος. ( Caesar propter 

frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre 

iubet et tribus imperat in Belgis remanēre. Legātos omnes frumentum in castra importāre iubet 

). 

 Ο Καίσαρ συμβουλεύει τους στρατιώτες του να είναι πολύ προσεχτικοί και να φυλάγονται από 

τη δύναμη των εχθρών δίοτι οι εχθροί είναι απρόβλεπτοι και μπορούν να συντρίψουν τον 

αντίπαλο στρατό ( Milites his verbis admonet: {...} Vim hostium cavēre debetis; hostes enim de 

collibus advolāre solent et caedem militum perpetrāre possunt».) 

 

4α) curabant , animum , hiemare , castra , quattor 

β) i . persona non grata , ii. in medias res , iii. homo homini lupus , iv. alter ego , v. a posteriori 

 

5.  

antiquus Romanus                                         antiqui Romani 

antiqui Romani                                              antiquorum Romanorum 

antiquo Romano                                            antiquis Romanis 

antiquum Romanum                                      antiquos Romanos 

antique Romane                                            antiqui Romani 

antiquo Romano                                            antiquis Romanis 

 

bonus vir                                                       boni viri 

boni viri                                                        bonorum virorum 

bono viro                                                       bonis viris 

bonum virum                                                 bonos viros 

bone vir                                                         boni viri 

bono viro                                                       bonis viris 



 

6. 

ΕΝΕΣΤΩΤΑΣ 

propulso , propulsas , propulsat ,propulsamus , propulsatis , propulsant 

foveo , foves , fovet , fovemus , fovetis , fovent 

pono , ponis , ponit , ponimus , ponitis , ponunt 

admoneo , admones , admonet , admonemus , admonetis , admonent 

 

ΠΑΡΑΤΑΤΙΚΟΣ 

propulsabam , propulsabas , propulsabat , propulsabamus , propulsabatis , propulsabant 

fovebam , fovebas , fovebat , fovebamus , fovebatis , fovebant 

ponebam , ponebas , ponebat , ponebamus , ponebatis , ponebant 

admonebam , admonebas , admonebat , admonebamus , admonebatis , admonebant 

 

ΜΕΛΛΩΝ 

propulsabo , propulsabis , propulsabit , propulsabimus , propulsabitis , propulsabunt 

fovebo , fovebis , fovebit , fovebimus , fovebitis ,fovebunt 

ponam , pones , ponet , ponemus , ponetis , ponent 

admonebo , admonebis , admonebit , admonebimus , admonebitis ,admonebunt 

 

7.  

poteram , poteras , poterat , poteramus ,poteratis , poterant 

 

8. 

concordiae , deus/dive /dee , iustitiis , periculum , animis , puer , magister , civitatum/ium , 

mentes /is , fontium , consilia , legionibus , verbum , hostium , caedes/is 

 



9.  

is , eius , ei , eum , - , eo 

ei /ii /i , eorum , eis/iis /is , eos , - , eis/iis.is 

 

10.  

domi: επιρρηματικός προσδιορισμός στάσεως σε τόπο 

domum : επιρρηματικός προσδιορισμός κίνησεως σε τόπο 

 

11. 

animum , qui tener erat    

avaritia ,quae minima erat 

concordia , quae maxima erat 

 

12.  

Monumentum : Αντικείμενο ρήματος habebat 

eius : Γενική ως ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, κτητική στο monumentum. Κτήση 

χωρίς αυτοπάθεια, εφόσον αντικαθιστά το Vergili 

pro templo : Εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της παραβολής-σύγκρισης που 

λειτουργεί ως Kατηγορούμενο στο monumentum, μέσω του habebat. 

habebat : Ρήμα 

- Μετατροπή σε κτήση με αυτοπάθεια 

monumentum suum  

- Στη πρώτη περίπτωση το νόημα έχεις ως εξής : Ο Σίλιος είχε σαν ναό το μνημείο του 

Βεργιλίου.  

-  Στη δεύτερη περίπτωση το νόημα έχει ως εξής : Ο Σίλιος είχε σαν ναό το μνημείο του ιδίου ( 

του εαυτού του). 

 

13. 



quam leges continent : Δευτερεύουσα αναφορική, προσδιοριστική πρόταση στη λέξη civitate 

της κύριας. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quam και εκφέρεται με οριστική (continent), 

καθώς εκφράζει το πραγματικό γεγονός. 

 

14.  

In bello : Eμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρήμα propulsabant. 

beneficiis : Αφαιρετική (οργανική, ως επιρρ. προσδ.) του μέσου στο ρήμα parabant. 

 Gloriae : Αντικείμενο του ρήματος. studebat 

 aequitātis : Γενική (ως ετερόπτωτος ονοματικός προσδ.), υποκειμενική στο fons. 

 esse : Αντικείμενο του ρήματος possumus και τελικό απαρέμφατο. 

 in legibus : Εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο 

(μεταφορικά) στο ρήμα posita est. 

propter inopiam : Εμπρόθετος επιρρ. προσδιορισμός του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο 

conlocat. 

de collibus : Εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει κίνηση από τόπο 

(προέλευση) στο advolare. 

 

15. 

in/ad Belgas 

 

Γ.Μπιτσικώκος , Κ. Μαγαλιός , Κ. Οικονομόπουλος 

 

 

 

 

 

 

 



 


